VSEOBECNE PODMIENKY SUTAZE

Toto sU vSeobecné podmienky sutaze, ktoré upravuju prava a
povinnosti u¢astnikov v sutaziach na zadavanie zakaziek na tovary,
sluzby aprace. VPS su neoddelitelnou sugastou Ziadosti o
predlozenie ponuky. Jednotlivé ustanovenia VPS sa nebudu
uplatfiovat len v pripade, ak je v Ziadosti o predioZenie cenovej
ponuky uvedené inak.

V mene a za Obstaravatefa je vo veciach sutaze opravnena konat
kontaktna osoba, ktorej meno a priezvisko je uvedené v Ziadosti o
predlozenie ponuky v €asti ,kontaktna osoba”.

I.  DEFINICIE

1.1. V tychto VSeobecnych podmienkach sutaze slova a vyrazy budu
mat nasledovny vyznam:

VPS* — VSeobecné podmienky sutaze
“Uchadzal” - strana, ktora sa uchadza o zadanie zakazky na tovary,
sluzby alebo prace sutaznym postupom

“Obstaravatel” — spolo¢nosti patriace do skupiny COLAS pdsobiace
na uzemi SR (COLAS Slovakia, a. s., IS-LOM s. r. 0., Maglovec)

,Ziadost o predloZenie ponuky“ — dokument obsahujuci informacie
potrebné k vypracovaniu a predlozeniu ponuky

+Ponuka“ — dokument obsahujtci ponuku dodania tovaru alebo
vykonu prace alebo sluzby za ur€enu cenu v uréenom case alebo
¢asovom ramci.

Il.  POZIADAVKY NA UCHADZACOV

2.1. Uchadzaé musi spifiat tieto podmienky tykajlice sa osobného
postavenia:

a) nebol nanho vyhlaseny konkurz, nie je v restrukturalizacii, nie je
v likvidacii, ani nebolo proti nemu zastavené konkurzné konanie
pre nedostatok majetku alebo zruSeny konkurz pre nedostatok
majetku

b) nebol Uchadza¢ ani jeho $tatutarny organ, ani ¢len $tatutarneho
organu pravoplatne odsudeny za trestny &in korupcie alebo
odsudeny za trestny €in, ktorého skutkova podstata suvisi s
podnikanim,

c) nema evidované nedoplatky poistného na zdravotné poistenie,
socialne poistenie a prispevkov na starobné déchodkové
sporenie, ktoré sa vymahaju vykonom rozhodnutia,

d) nema evidované dariové nedoplatky,

e) je opravneny dodavat tovar, uskuto¢novat stavebné prace alebo
poskytovat sluzbu,

f)  nebolo mu v predchadzajucich troch rokoch preukazané
zavazné porusenie odbornych povinnosti,

g) nema nesplnenu povinnost vyplatenia
odmeny alebo odplaty zo zmluvy s osobou, ktora je alebo bola
jeho subdodavatelom,

h) nema nesplnend povinnost vyplatenia mzdy, platu alebo inej
odmeny za pracu, nahrady mzdy alebo odstupného, na ktorych
vyplatenie ma zamestnanec narok.

2.2. Splnenie  podmienok pre osobné postavenie podfa
predchadzajuceho bodu Uchadza¢ nepreukazuje Obstaravatelovi,
pokial nie je v Ziadosti o predloZenie ponuky uvedené inak, pricom
splnenie uvedenych podmienok Uchadza potvrdzuje predloZzenim
ponuky. Obstaravatel si vyhradzuje pravo vyziadat doklady
preukazujuce splnenie podmienok pre osobné postavenie od
Uchadzaca a Uchadzac im je povinny ich predloZzit.

2.3. Okrem  poziadaviek uvedenych v  predchadzajucich
ustanoveniach méze Obstaravatel vyzadovat aj dalSie poziadavky na
finanéné a ekonomické postavenie Uchadzaa a na technicku a
odbornu a spésobilost pre dany predmet obstaravania, ktoré budu
$pecifikované v Ziadosti o predloZenie ponuky.

GENERAL CONDITIONS OF TENDER

The General Conditions of Tender regulate the rights and obligations
of participants in tenders for goods, services and works. The General
Conditions of Tender are integral part of the Request for Quotation.
The particular provisions of the General Conditions of Tender shall be
applicable unless otherwise stated in the Request for Quotation .

For the contact person entitled to act for and on behalf of the
Contracting Entity in the Tender matters please refer to the Request
for Quotation, part “Contact Person”.

I.  DEFINITIONS

1.1. In these General Conditions of Tender, the following words and
expressions shall have the meanings stated:

“GCT” — General Conditions of Tender

“Bidder” — a party competing to obtain an award of a business activity
in works, supply or service contracts

“Contracting Entity” — Colas companies in Slovakia (COLAS Slovakia,
a.s., IS-LOM s. r. 0., Maglovec)

“Request Quotation” — a solicitation document made of listed
specifications to prepare and submit a business proposal

“Bid” — a proposal submitted in competition for delivery of specified
goods, job or services at a specific price, within a prescribed time or
timeframe

1.  BIDDER REQUIREMENTS

2.1. The Bidder must satisfy the following requirements as regards its
personal status:

a) be subject of none of the following: bankruptcy proceedings,
restructuring proceedings, liquidation proceedings, bankruptcy
proceedings discontinued for a lack of assets, bankruptcy
proceedings cancelled for a lack of assets,

b) neither the Bidder nor their statutory body, nor a member of the
statutory body received a lawful sentence for a criminal offence
of corruption nor a sentence for a criminal offence where the
merits of the case is related to the business

c) have no history of arrears in the payment of contributions to the
health insurance, social insurance and old-age pension savings
schemes which are subject of enforcement orders,

d) have no history of tax arrears,

e) be licensed to supply goods, execute building works or provide
services,

f)  have not been convicted of serious breaching professional duties
within the past three years,

g) be in no breach of the obligation to pay compensation or fee
under the contract made with a person currently being or having
been its subcontractor,

h) be in no breach of the obligation to pay salaries, wages or any
other compensation for work, pay in lieu or severance the
employees are entitled to receive.

2.2. Unless otherwise stated in the Request for Quotation the Bidder
shall give the Contracting Authority no proof of the satisfaction of
conditions for personal status as defined in the preceding clause as
the Bid submitted shall be the proof of satisfaction of the above
conditions the Bidder. The Contracting Entity reserves the right to
request that the Bidder submit documents proving the satisfaction of
conditions for personal status, and the Bidder is obliged to submit such
documents to the Contracting Entity.

2.3. In addition to the requirements set forth in the preceding
provisions, the Contracting Entity may also set out some other
requirements for economic and financial standing, and technical and
professional ability of the Bidder as regards the object to be procured
specified in the Request for Quotation.




Ill.  OBHLIADKA MIESTA PLNENIA

3.1. V pripade vykonavania obhliadky miesta plnenia zakazky pre
potreby overenia a ziskania potrebnych informacii nevyhnutnych na
pripravu a spracovanie ponuky, idu vydavky spojené s obhliadkou na
tarchu Uchadzaca.

IV. POZIADAVKY NA STANOVENIE NAVRHOVANEJ CENY

4.1. Uchadzatom navrhovana zmluvna cena za dodanie
pozadovaného predmetu zakazky bude vyjadrena v mene EUR.

4.2. Navrhovana zmluvna cena za predmet zakazky musi byt
uvedend v Cleneni podfa Casti uvedenych v Ziadosti o predlozenie
ponuky.

4.3. Celkova navrhovana zmluvna cena za dodanie predmetu
zakazky bude stanovena suctom jednotlivych sucinov jednotkovych
cien poloziek a prisluSnych mnozstiev.

4.4. Ak je Uchadzag platitefom dane z pridanej hodnoty (dalej len
,DPH"), uvedie navrhovanud zmluvnu cenu bez DPH. K navrhovanej
zmluvnej cene bez DPH bude uplatnena sadzba DPH platna v den
vzniku danovej povinnosti.

4.5. Ak Uchadzac nie je platitefom DPH, uvedie navrhovani zmluvnu
cenu celkom bez DPH a v cenovej ponuke uvedie, Ze nie je platcom
DPH.

V. VYSVETLOVANIE, DOPLNENIE ALEBO ZMENA ZIADOSTI
O PREDLOZENIE PONUKY

5.1. V pripade nejasnosti a potreby objasnenia Ziadosti o predloZenie
ponuky, pripadne inych dokumentov poskytnutych Obstaravatelom,
mdze ktorykolvek z Uchadzacov poZiadat o ich vysvetlenie priamo u
kontaktnej osoby Obstaravatela

5.2. Obstaravatel si vyhradzuje pravo zmenit podmienky sutaze aj
po uplynuti lehoty na predkladanie ponuk. V pripade, Ze takato zmena
ma vplyv na obsah predlozenych ponuk, Obstaravatel umozni
predloZenie novych ponuk Uchadzaémi.

VI. PREDKLADANIE PONUKY

6.1. Ponuka musi byt vyhotovena v pisomnej forme, ktora zabezpeci
trvalé zachytenie jej obsahu a predloZzend prostrednictvom
elektronickej posty.

6.2. Potvrdenia, doklady a iné dokumenty tvoriace ponuku, musia byt
v ponuke predloZzené ako prvopisy/originaly alebo ich dradne
osvedcené kopie, pokial nie je v Ziadosti o predloZenie ponuky uréené
inak.

6.3. VSetky naklady a vydavky spojené s pripravou a predloZenim
ponuky znasa Uchadza¢ bez finanéného naroku voci Obstaravatelovi,
bez ohladu na vysledok sutaze.

6.4. Ponuka musi byt podpisana UchadzaCom, jeho Statutarnym
organom alebo inym zastupcom Uchadzaca, ktory je opravneny konat
v mene Uchadzaca.

VIl. PRESKUMANIE PONUK
7.1. Platnou ponukou je ponuka, ktora je:

a) kompletna,

b) neobsahuje Ziadne obmedzenia alebo vyhrady, ktoré su v
rozpore s poziadavkami a podmienkami uvedenymi v Ziadosti o
predlozZenie ponuky a

c) neobsahuje také skutocnosti, ktoré su v rozpore so vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi.

7.2. Ak Uchadza¢ nepredlozi niektory z pozadovanych dokladov,
ktorymi preukazuje splnenie poziadaviek na Uchadzaga, bude
vyzvany zo strany Obstaravatela na jeho doplnenie. Ak Uchadzaé
nepredloZi niektory z pozadovanych dokladov v dodato€nej lehote

Hl.  VISIT TO CONTRACT SITE

3.1. In case that a site visit is paid to the place of contract
performance in order to obtain and verify the information required for
the preparation and execution of the Bid; the expenses related to the
site visit shall be borne by the Bidder.

IV. PROPOSED PRICE REQUIREMENTS

4.1. The contract price proposed by the Bidder for the performance
of the contract shall be given in Euro.

4.2. The structure of the price proposed for the performance of the
contract must be as indicated in the Request for Quotation.

4.3. The total price proposed for the contract delivery shall be the
aggregate of the individual products computed by multiplying unit
prices and item quantities.

4.4, If the Bidder is liable to pay value added tax (hereinafter referred
to as the "VAT”), the same shall be indicated in the proposed contract
price exclusive of VAT. The proposed VAT-exclusive contract price
shall be applied the VAT rate applicable on the date of taxable
supplies.

4.5. If the Bidder is not liable to pay VAT, the proposed contract price
total shall be quoted exclusive of VAT, and the price proposal shall
indicate no VAT liability in place.

V. CLARIFICATION, SUPPLEMENTATION OR CHANGE TO
REQUEST FOR QUOTATION

5.1. In case of any ambiguity and need for clarification in the Request
for Quotation or any other documents provided by the Contracting
Entity, any of the Bidders may place a request for clarification with the
contact person of the Contracting Entity.

5.2. The Contracting Entity reserves the right to change the
conditions of Tender even after expiration of the period for submission
of Bids. Should the change have effect on the contents of the
submitted bids, the Contracting Entity shall allow the Bidder to re-
submit their bids.

VI. BID SUBMISSION

6.1. The Bid must be executed in writing to secure the permanent
representation of its contents. The Bid must be submitted via email.

6.2. Certificates, statements and other documents submitted as part
of the Bid must be originals or authenticated copies unless otherwise
stated in the Request for Quotation.

6.3. Any and all expenses incurred for the preparation and
submission of the Bid shall be borne by the Bidder and non-
reimbursable by the Contracting Entity irrespective of the result of the
Tender.

6.4. The Bid must be signed by the Bidder, its governing body or
another representative authorized to act on behalf of the Bidder.

VII. REVIEW OF BIDS

7.1. To be considered valid, the Bid must be

a) entire,

b) without restrictions or reservations that are inconsistent with the
requirements and conditions set forth in the Request for
Quotation

c) without such facts that are in contravention with the general
statutes.

7.2. Failing to submit any of the documents requested to prove the
satisfaction of the Bidder requirements, the Bidder shall be invited by
the Contracting Entity to supplement the Bid. Failing to submit any of
the requested documents in due time defined by the Contracting




urenej Obstaravatelom, alebo nebude spliat tieto poziadavky, bude
zo sutaze vyluceny.

7.3. Ak existuje dbvodné podozrenie zo strany Obstaravatefa, Ze
uchadzac nespliia poziadavky na osobné postavenie, Obstaravatel si
vyhradzuju pravo vyhodnotit takuto poziadavku za nesplnenu.

7.4. V pripade nejasnosti a potreby objasnenia ponuk, pripadne
potreby ich doplnenia, bude Uchadza¢ poziadany o vysvetlenie, resp.
doplnenie svojej ponuky. Ak Uchadza¢ nepredlozi vysvetlenie
ponuky, resp. ju nedoplni v lehote uréenej Obstaravatelom, alebo
predlozené vysvetlenie nie je dostato¢né, jeho ponuka bude zo
sutaze vylucena.

VIll. VYHODNOTENIE PONUK

8.1. Ponuky Uchadzadov, ktoré spifiaji podmienky a poZiadavky
stanovené v Ziadosti o predloZenie ponuky a neboli zo sutaze
vylu€ené, budu vyhodnocované podra kritérii na vyhodnotenie ponuk
uvedenych v Ziadosti o predloZenie ponuky. Ak kritérium hodnotenia
ponuk nie je v Ziadosti o predloZenie ponuky uréeng, je vzdy kritériom

8.2. V zaujme ziskania vyhodnejSich ponuk si Obstaravatel
vyhradzuje pravo pokraCovat v sutazi vo viacerych kolach
predloZenim upravenych cenovych ponuk.

8.3. Uspesnym sa stane Uchadzag, ktory predloZil v sutaZi
ekonomicky najvyhodnejsiu ponuku v zmysle hodnotiacich kritérii
uvedenych v Ziadosti o predloZenie ponuky.

8.4. Vysledok sutaZze oznami Obstaravatel elektronickou formou
vSetkym Uchadzacom, ktorych ponuky boli hodnotené.

IX. VYLUCENIE UCHADZACA, PONUKY, ZARADENIE DO
ZOZNAMU VYLUCENYCH DODAVATELOV

9.1. Zo sutaze mbze byt Uchadza¢ alebo ponuka Uchadzaca
vylu€eny v pripadoch:

a) ak nesplnil poziadavky na Uchadzacov,

b) ak predlozil neplatné doklady, resp. predlozil doklady v rozpore
s poziadavkami Obstaravatela,

c) ak nepredlozil pozadované doklady alebo informacie v priebehu
sutaze,

d) ak poskytol nepravdivé informacie, neuplné alebo skreslené
informacie,

e) ak ponuka nezodpovedda poZziadavkam
uvedenym Ziadosti o predloZenie ponuky

a podmienkam

9.2. Obstaravatel si vyhradzuju pravo zaradit Uchadzaca do

Zoznamu vylu€enych dodavatelov, ak Uchadzac:

a) predlozil falSované doklady alebo poskytol nepravdivé alebo
skreslené informacie,

b) sa pokusi podplatit alebo inak ovplyvnit osobu Obstaravatela
opravnenu konat vo veciach sutaze,

c) v pripade UspeSnosti v sutazi odmietol v lehote viazanosti
ponuky uzatvorit s Obstaravatefom zmluvu za podmienok, s
ktorymi v procese sutaze suhlasil,

d) po uspeSnom ukonCeni sutaze pri realizacii dodavky nesplinil
vysutazené podmienky zo sutaze.

9.3. V pripade vzniku $kody si Obstaravatel méze uplatnit vodi
Uchadzacovi aj narok na nahradu Skody.

X. ZRUSENIE SUTAZE

10.1.Obstaravatel si vyhradzuje pravo sutaz zrusit bez uvedenia
doévodu. Informacia o zruseni bude doru¢ena vSetkym Uchadzacom,
ktori sa zG&astnili sutaze, resp. ktorym bola zaslana Ziadost o
predlozenie ponuky.

10.2.Uchadza¢ nema pravo uplatnit u Obstaravatela akékolvek
naklady, ktoré mu vznikli v suvislosti so zruSenim sutaze.

Entity, or satisfy the said requirements, the Bidder shall be excluded
from the Tender.

7.3. Having a reason to believe that the Bidder fails to satisfy the
conditions as regards the personal status the Contracting Entity
reserves the right to deem such condition unsatisfied.

7.4. In case of any ambiguity and need for clarification or amendment
of the Bid, the Bidder is asked to provide explanation, or amendment
of the Bid. Should the Bidder fail to provide the explanation or
amendment of the Bid, or do so in due time specified by the
Contracting Entity, or the explanation provided is not sufficient, the Bid
shall be excluded from the Tender.

VIIl. EVALUATION OF BIDS

8.1. The Bids which satisfy the conditions and requirements set forth
in the Request for Quotation and have not been excluded from the
Tender shall be evaluated according to the bid evaluation criteria set
out in the Request for Quotation. Unless the bid evaluation criterion is
defined in the Request for Quotation, the sole bid evaluation criterion
is the lowest price.

8.2. In order to be submitted very competitive Bids, the Contracting
Entity reserves the right to carry on with the Tender process in several
stages evaluating revised price proposals.

8.3. To submit the winning proposal

8.4. the Bidder must make the most competitive proposal in
response to the evaluation criteria set out in the Request for
Quotation.

8.4. The Contracting Entity shall notify the Tender results to all the
Bidders whose Bids have been evaluated.

IX. EXCLUDIG BIDDERS, BIDS, LISTING OF EXCLUDED
SUPPLIERS

9.1. The Bidder or Bid may be excluded from the Tender in the

following cases:

a) on failure of the Bidder to satisfy the requirements for Bidders,

b) upon submission of invalid documents, or documents
inconsistent with the Contracting Entity’s requirements,

c) on failure of the Bidder to submit the required documents or
information during the Tender,

d) upon submission of false, incomplete or misleading information
during the Tender,

e) on failure of the Bid to comply with the requirements and
conditions set forth in the Request for Quotation.

9.2. The Contracting Entity reserves the right to include the Bidder on

the List of Excluded Suppliers if the latter:

a) has submitted counterfeited documents or false or misleading
information,

b) attempts bribery or other tampering with the person entitled to
act on behalf the Contracting Entity in the Tender matters,

c) as the winning Bidder has refused to sign a contract with the
Contracting Entity within the bid binding period under the
conditions agreed to in the Tender process,

d) has failed to meet the winning Bid conditions contracted in the
Tender within the contract delivery process.

9.3. In case of damage, the Contracting Entity may also claim
compensation for damage from the Bidder.

X. CANCELLATION OF TENDER

10.1.The Contracting Entity reserves the right to cancel the Tender
without giving a reason. The cancelation notice shall be received by
all Bidders participating in the Tender or have been sent the Request
for Quotation .

10.2.The Bidders are entitled to claim no reimbursements from the
Contracting Entity for the expenses incurred upon the cancellation of
tender.




XI. UZAVRETIE ZMLUVY

11.1.Obstaravatel vyzve uspeSného UchadzaCa na rokovanie o
definitivnych podmienkach zmluvy, resp. na predloZenie podpisaného
navrhu zmluvy a pripadnych dokladov vyzadovanych k uzavretiu
zmluvy s uvedenim lehoty na ich predlozenie.

11.2.Podpisany navrh zmluvy Uchadzacom neméze obsahovat:

a) ziadne obmedzenia alebo vyhrady v rozpore s poziadavkami a
podmienkami uvedenymi v Ziadosti o predloZenie ponuky a

b) také skutoCnosti, ktoré su v rozpore so vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi.

XIl. DOVERNE INFORMACIE, NULOVA TOLERANCIA
KORUPCIE

12.1.0Obstaravatel po€as procesu obstaravania nebude poskytovat
alebo zverejfiovat informacie o obsahu ponuk ani Uchadzacom, ani
Ziadnym tretim osobam, az do vyhodnotenia ponuk.

12.2.Uchéadzac je povinny, v pripade, ak pride do styku s utajovanymi

skuto€nostami, dodrziavat zdsady ich ochrany a utajenia v zmysle
platnych pravnych predpisov.

Xlll. ZAVERECNE USTANOVENIA

13.1.VPS su vyhotovené v slovenskej a anglickej verzii. V pripade
rozporu medzi jazykovymi verziami je slovensky text VPS rozhodujuci.

XI. CONCLUSION OF CONTRACT

11.1.The Contracting Entity shall invite the winning Bidder to negotiate
the final conditions, or submit a signed draft contract and the
documents required in order to conclude the contract, indicating the
time for submission of such documents.

11.2.The draft contract signed by the Bidder must be without:

a) restrictions or reservations that are inconsistent with the
requirements and conditions set forth in the Request for
Quotation and

b) such facts that are in contravention with the general statutes.

XIl. CONFIDENTIAL INFORMATION, ZERO TOLERANCE FOR
CORRUPTION

12.1.During the procuring process the Contracting Entity shall neither
disclose nor provide any information as regards the Bid contents to
the Bidders or any other third parties before the Bid evaluation.

12.2.Upon encountering confidential information the Bidder is
required to comply with the applicable rules of protection and
confidentiality as provided by laws in force.

XIll. FINAL PROVISIONS

13.1.The General Conditions of Tender are executed in Slovak and
English. In case of any discrepancies between the language versions,
the Slovak version shall prevail.




